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About the Author

Zhang Jichun, born in Shandong in 1955,
received two years’ further English training
in Australia after tertiary education in China
with English as his major. Extensive overseas
postings successively in Portugal, Australia,
Britain and The Netherlands enriched
his knowledge in military diplomacy and
facilitated the publication of his first book
Practical English Writings for Military
Diplomats in January 2008 and its revised
version came out in January 2012. His
experience as military observer in 1997 at
UNIKOM (United Nations Iraq-Kuwait
Observation Mission) connected his heart
to the UN peacekeeping cause and kindled
his interest to express himself in English
poetry. After retirement in October 2010 as
Defence Attaché at the Chinese Embassy in
The Netherlands, he found himself indulged
in reflecting "the good old days" , and his
Poems of a Chinese Blue Beret was released
in January 2013. His wife's appointment as
Consul General in Christchurch has made his
retirement life more meaningful. Intoxicated
and inspired by the beauty of the country
and her people, he has been mesmerised to
promote understanding between China and
New Zealand. This poetic photo album of
New Zealand is part of his commitment
to the new cause since his arrival in

Christchurch in August 2011.
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PREFACE

Several towns and cities in New Zealand are known as
garden cities. Actually, New Zealand itself is a garden
country. Like a shining pearl in the South Pacific, New
Zealand is full of beautiful flowers all the year round. With
four seasons, vitality is observed in spring and harvesting
joys are shared in autumn, as in many other parts of the
world. But New Zealand is a land with its special features.
Besides its varied topography with unique bird species,
animals and plants, you can enjoy here the magnitude of
glaciers in hot summer and the warm relaxing natural spring
pools in snowy winter, an experience international travelers
can hardly dream of in other parts of the world.

The beauty of the country cannot be measured by its land
alone. It is the fine quality of its people that makes the
country more special. I only refer to some here:

--They are friendly. A greeting with a pleasant smile makes
others happy and feel welcome.

--They are helpful. It is quite normal to see people
voluntarily approaching you if they think you need a hand.
--They are modest, fair and practical. This makes them
tolerant and approachable. This is reflected not only in the
social life but also in international diplomacy.

--They are diligent and innovative. The popular kiwifruit
is an improved product of the Chinese gooseberry. Most
of the Kiwis enjoy taking care of their lawns and gardens
themselves.

--They are straight forward and mean what they say. Like it
or not you don't have to guess. Once a promise is made they
will try to have it done.

HSBC surveyed 3,385 expatriates in 100 countries between
May and July 2011, New Zealand was at the top of the
World's Friendliest Countries list. In 2012 Forbes' annual
look at the Best Countries for Business, New Zealand
ranked first on the list among 141 countries. This was the
choice of the people from other countries, but it is the
people of this country who have made it happen.

As a Chinese, I have been particularly touched by the people
here both Kiwi and Chinese who courageously pioneered
and persistently promoted the relationship between China
and New Zealand:

--The Chinese gold-miners who contributed to the
development of the new-borne nation;

--The new generation of the Chinese community who have
been offering their talents and hard work to revitalize the
nation;

--Rewi Alley, the Cantabrian-born Kiwi who lived in
China for 60 years and made great contributions to China’s
liberation and development;

--People's Ambassadors best represented by Professor Bill
Willmott and many other friends of the New Zealand China
Friendship Society (NZCES);

--State or governmental leaders like Prime Minister Helen
Clark who with great vision and courage officially apologized
in February 2002 to the Chinese community for the Poll
Tax that was unjustly imposed on the Chinese immigrants
during the 19th and early 20th centuries.

As a small but strong agricultural and trade-oriented
country, New Zealand has an exemplary role to play
in many areas, especially in environmental protection,
food quality management and safety control as well as
in economic and social development. With more and
more Chinese coming to visit, New Zealand’s successful
experiences and fine practices will have a more positive
impact on China’s sustainable development concept. At the
same time, China’s new development blueprint will create
more business opportunities for New Zealand. The potential
for cooperation between the two countries is enormous and
the prospect is nothing but inspiring]

I had the honour to visit New Zealand twice at the
invitation of the NZ government when I was working at
the Chinese Embassy in Australia in the early 1980s. They

were quite brief, but very eye-opening. This time, my wife's

appointment in this lovely country presented me with a
golden opportunity for my retirement life. Inspired by the
beauty of the country and her people, I have been trying to
promote communication, understanding and cooperation
between China and New Zealand in my humble way, thus
this poetic album. I am most grateful to both Raymond
Chen and Maggie Chen of NZ Chinese Herald, my
strongest supporters, book designers and chief coordinators
of the book, for sharing my idea that the proceeds will go to
the NZCES for promoting Sino-NZ friendship.

Thank you, Your Excellency Ambassador Xu Jianguo, Your
Worship Mayor Bob Parker of Christchurch for writing
forewords; Dr Jian Yang, National MP and Mr Raymond
Huo, Labor MP for their introduction and congratulatory
remarks; Chief Correspondent Huang Xingwei of Xinhua
News Agency in Wellington, Editor Joanna Norris of The
Press, CEO Luis Peng of China News Website, Ms Joy
Wang of Skykiwi, Mr Ping Huang of Asia Media, John
Ling and the other amateur photographers for sharing their
photos.

Thank you, Dr Kaiwan Gan, Managing Director of New
Zealand-China International Training Centre, Ms Nancy
Liu, Managing Director of A China Travel Company
Ltd, Agria Corporation, China Travel Service (NZ) Ltd,
Managing Director Young J. Chen and your wife Helen
Zhang of Bespoke Clothing for generously sponsoring the
project; Yangcheng Evening News Press (Guangdong) Co.,
Led. for making special efforts for the publication of the
book at such a short notice.

My deep gratitude also goes to the colleagues of the Chinese
Consulate General in Christchurch, President Dave
Adamson of the Christchurch Branch of the New Zealand-
China Friendship Society, Prof. Eugene Feng, Matthew
Shih, Henry Zhang and many other friends who insists no
to be named. Your kind advice and support were of great
importance in the publication of the book.
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FOREWORD H.E.Xu Jianguo, Ambassador of the People's Republic of China to New Zealand

It is believed that the vision
of the land largely depends
on each individual's physical
eye and the interpretation of
the world very much deepens
on each individual's spiritual
sight. Jichun's poetic album
presents the readers with a
most vivid New Zealand of
dynamic beauty. Because of

his years of experience in
military diplomacy, this book
reveals in the lines and photos not only the heroic spirit and
vision of a serviceman, but also the fine elegance of a scholar.
His beautiful presentation of the country in both poetry and
photography is unique and fascinating, not only attracting
readers’ immediate interest in the country, but also drawing
their respect and appreciation for the people. I fully agree
that "beautiful" is the most accurate word for New Zealand.

New Zealand is a land of beauty, with both fine charms
and spectacular elegance. Lake Tekapo's clear water and
quiet surroundings, Mt Cook’s awesome magnificence,

Queenstown's diverse landscape and Milford Sound's
breathtaking views...wherever you go, you are amazed at
the mountains, the lakes, the rivers, the flowers, the blue sky
with long white clouds and the farms with numerous sheep
and cows. All are so natural.

New Zealand's beauty is prominently reflected by the fine
quality of its people. They are known to be friendly, helpful,
honest, straightforward, tolerant, easygoing, practical,
innovative, hardworking, nature-loving etc. For the
Chinese, they are best represented by Rewi Alley, the famous
Canterbury-born Kiwi-Chinese or Chinese-Kiwi. He
went to China in 1927 and spent the next 60 years there,
devoting his precious life to the liberation and development
of China. As a great friend of the Chinese people while
remaining Kiwi at heart, he laid a solid foundation for the
friendly relations between China and New Zealand. The
earthquake of 4 September 2010 and 22 February 2011
shattered too many buildings in Canterbury, but the will
of the people remains steadfast. So is the solidarity and
resilience of the local Chinese Community. With strong
support both national and international, including China's
active participation, Canterbury stood well and an even
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better and more beautiful Christchurch will surely arise in
the future.

The Sino-New Zealand relationship is at its best in history.
It has become an example of how countries of different
social systems, cultural backgrounds and development stages
can live in peace and work for win-win outcomes. Last years
many celebratory events in honor of the 40th anniversary of
diplomatic ties between the two countries and 60th birthday
of the New Zealand China Friendship Society have brought
our two nations even closer.

In April this year, Prime Minister John Key will visit China.
It will be also the time to mark the 5th anniversary of the
signing of our two countries' Free Trade Agreement. With
joint efforts of the two governments and two peoples, it
is believed that China and New Zealand will turn a new
chapter in the full cooperative relationship of equality and
mutual benefit.

While plants have souls, rivers and mountains are rich in
feelings. We learn from history and we appreciate what we
now have to simply strive for a brighter common future for
our two countries and the world at large.




FOREWORD His Worship Bob Parker, Mayor of Christchurch City, New Zealand

There is something unique and precious about the poems
within this book.

As a New Zealander I have often wondered how the
events and remarkable times we are living through would
look through Asian eyes. As we rebuild our City from
major earthquake damage it is a time of great change. It
is also a time of great opportunity.

New Zealand is small and beantnful, lmwi\ere more
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Let True Feelings Flow From The Pen

Dr. Jian Yang, Member of Parliament, New Zealand

After reading Mr Zhang Jichun’s collection of poems
entitled The Beauty of New Zealand, I was deeply touched
by his mood and passion for poetry.

In the collection, what impresses me most is the extent of
Mr Zhang's true feelings flowing in-between the lines. As
ancient Chinese poet Bai Juyi once said, "To move people,
affection is paramount.” Flowery language or complex
rhetorical skills do not necessarily make good poetry. It is
the poet's true feelings that give a poem soul and life. This is
exactly what we experience in reading Mr Zhang’s poems.

Mr Zhang loves the magnificent natural landscape of New
Zealand. He is passionate about the beauty of the mountains
and the sea and looks upon New Zealand as a paradise on
earth, which inspires him to write with such emotion.

In his poems, Mr Zhang also expresses his great love for the
New Zealand people. Before retiring as a senior diplomat,
Mr Zhang had witnessed much flash and many changes
in the world. It is New Zealand's simple way of life and
the warmth of its people that inspires him to write with
humility, simplicity and sentiment. This is reflected in the
28 poems praising the beauty of New Zealand's nature and

people.

Mr Zhang tells me in his letter, "I am impressed by the
beauty of New Zealand's nature and people, especially
by Rewi Alley and other friendly New Zealanders, as well
as New Zealand Chinese compatriots, who have made
remarkable contributions to promoting friendship and
cooperation between the two countries. I feel I should do
something to help enhance the mutual understanding and

friendship between the two peoples”. This small piece of text
clearly states Mr Zhang's motivation to write poems.

[ look forward to reading more of Mr Zhang Jichun's
emotive poems about New Zealand.

Dr. Jian Yang received his PhD in International Relations
from the Australian National University. Elected as a
National Member of Parliament in November 2011, he
currently sits on the Health Committee and Commerce
Committee in Parliament.
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Poetry Can Be Translated

(I) Before writing this introduction
to Jichun's new book, I basically
agreed to a view that poetry
cannot be translated. As Robert
Frost, who is highly regarded for
his realistic depictions of rural life
and his command of American
colloquial speech, correctly put
it that "poetry is what gets lost
in translation”. "Translation”
here does not simply refer to the
ordinary meaning of "translation”,
which stands for process of
translating something — from
one language to another. Rather,
it means one has to use a different language to express the same
theme. In that situation, the "translator” is the poet and his/her
task is to apply his/her own talent and at the same time, to keep
the poetical style of an original work. The most difficult part is
what Wang Guowei (1 [H 4E:1877-1927) refers to as 1 5t or jing-
jie — I have yet to find out the actual equivalent English words to
jing-jie which connotes some sort of meaning such as "a frame of
mind", "a literary ambience" or, to a lesser extent, "a poetic mood".
"A great poetic composition can only be achieved unless and until
one reaches the high level of that jing-jie".

Although a work of great scholarship will never distinguish itself
merely in terms of formalities in relation to the difference between
Chinese and Western disciplines (because the essence of any such
study is the same), it is difficult to express a "Western theme" by
way of a Chinese poem. Conversely, it is equally difficult to make
oneself understood in order to recollect the poetic mood while
away from home but using the home-born traditional writing
method derived from il (Tang-shi) and K] (Song-ci).
Therefore, it is more a case that "translation” here means that one
has to, while experiencing different cultures and circumstances,
use different languages to reflect and present the same sense and
sensibility in a form of poetry.

(I1) Jichun's book comprises two parts: beauty of the nature and
beauty of the people. He has only arrived in Christchurch a short
while ago but he has certainly grasped the gist of the natural
beauty of New Zealand — both in its scenery and in its people. This
demonstrates that he has considerable acumen both as a poet and
as a diplomat.

[ like the way he structures his book. For example, the first

Introduction to Zhang Jichun’s book The Beauty of New Zealand

and second poems in part one — although written in a different
language — are basically the same, both in form and in style.
And this confirms what I explained earlier that it is not a simple
translation but a recreation in a different linguistic treatment.

FEAR IR A sk sk, HASE WA FR. A IRas Ak
iz, LFRFHERE, LEIRFEHR, BELELLRE

In English, it reads: There is a country surrounded by the sea /With
rich natural beauty and plenty to see. Here you can explore things
Antarctic, What you come across is simply fantastic./Penguin
parades you must not miss. The Southern Alps reserve a land of
special peace ......

It flows naturally in English but matches its twin version in
Chinese perfectly well, if not better. They are the same in essence
but different in each presentation.

He seemed to take an even more unencumbered approach in the
second part. In Chinese we see a pattern of five characters to each
line. Thus we have:

VILEAEE, R EARTEN, BRARKS, SERTHE.
In English, the pattern disappeared and therefore we have:
In the shades of tall kauri, each owner can make the house a good

story. Big windows invite bright natural light. Cosy living rooms
are their pride.

The language is simple, but flows naturally. That may reflect his
style in his understanding of literary composition. An analogy
may be drawn between the traditional Chinese painting and oil
painting. In that regard, the former unfolds itself on a piece of
140 or Chinese Xuan-paper in ink and colour while the latter,
strictly on canvas. Technique may differ but the intended effects are
the same.

(I11) Cultures are somehow interlinked. This is what Robert
Herrick (1591 — 1674) has to offer: Gather ye rose-buds while
ye may, /Old time is still aflying:And this same flower that smiles
today, /Tomorrow will be dying.

Huang Gaoxin (#{347) putitin Chinese:

PARBORALE, AREF Y, WA CH R,

AR, ERILELEME, HEEHRRAX,

When you read the poem, 4325 4K Gold brocade, by Du Qiuniang
(FFKUR, born 785):

NBEREHR, NBEIYFiT,

T A, EFRIEZIR.

Xiv

During the Cultural Revolution, Xu Zhongjie (44 |, began
to dabble in turning Chinese classical poetry into English verse.
He turned Gold brocade into: Don’t mind wearing out your silk
brocade; Rather prize your youth which quickly fade. So soon as
flowers bloom, that's your picking hours. Don’t wait till the sprigs
are devoid of flowers.

It seems our ancestors had the pleasure of getting each other's
poems translated a long time ago. They did so, may I suggest, in a
mood that is echoed in a poem by Wang Bo ( F%)j: 649-676)
that: On this wide earth to its farthest ends — Live people who are
our bosom friends. Beyond the horizon are those, Who, like our
neighbours, are near and close. The title of this poem may be dry:
"A send-off to Mr Du as magistrate in Sichuan". But the two lines
BN AT, RIEFS AR of which English translation was
quoted above was handed down from generation to generation and
indeed had spread far and wide for the last 1,300 or so years.

[ cannot argue that Xu Zhongjie's translation is not the best so far.
Nonetheless, it may help us to appreciate more, to a much lesser
extent, what Jichun has to offer in this book. From his "Chinese
poetic perspective”, it is more than a form of poetic composition
from him either in his poetic persona or his diplomatic one. Either
way, it reconfirms the fact or notion that friendship or people-to-
people contact are therefore promoted and enhanced.

Great master Qian Zhongshu (%%t 19) once said that the
difference between literary works and non-literary works is that the
later is "readable” but former, "re-readable”.

It is with a great pleasure for me to read Jichun's book, where his
poems are enriched by the beautiful photos reflecting the beauty of
New Zealand. Qian Zhongshu's review of his friend’s book % |1
2 gave me enough hints about what I wanted to say in this article.

If [ may imitate his tones, I would say Jichun’s book falls into the
category of being re-readable. Above all, Jichun did not intend to
let his poems control his language. Nor did he intend to use his
language to reshape his poem. What he presents is what it is, not
what it should be — just like the natural beauty in New Zealand's
scenery and its people.

Raymond Huo, Member of Parliament, New Zealand
26 February 2013 Auckland % U175

Raymond Huo (% ££5if): is a Member of Parliament in New
Zealand and the New Zealand Labour Party’s first MP of Chinese
ethnicity. He is also a Trustee on the board of the Asia:NZ
Foundation since 2008 when he was elected as an MP.
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